
International Journal of Language Academy 
E-ISSN: 2342-0251 

DOI Number: http://dx.doi.org/10.29228/ijla.51277 

Research Article 

   
 Güney, E. (2021). Eski Oğuzca fatiha tefsiri. International 

Journal of Language Academy, 9 (2), 287-304. 

    
Volume 9/2 June 2021 

p. 287/304 

 

 

International Journal of Language Academy 
Volume 9/2 June 2021 p. 287/304 

Article History: 
Received 

06/05/2021 

 
Accepted 

25/05/2021 

 
Available online 

23/06/2021 

 

ESKİ OĞUZCA FATİHA TEFSİRİ 

Old Oğuzca Fatiha Exegesis 

Esma GÜNEY1 

Öz 
 

Eski Anadolu Türkçesi devrinde umumiyetle kısa sureler ya da tefsirler yazılmıştır. Özellikle küçük 
sure tefsirleri çoğunluktadır. Fatiha suresi, Kur'an'ın başında yer alan, nüzul sırasına göre de ilk inen 

tam sure olduğu belirtilen bir suredir. Fatiha Kur'an'ın özü, özeti, aslı, esası olarak isimlendirilmiş ve 
değerlendirilmiştir. Bu surenin namazların her rekatında okunması farz veya vacip addedilmiştir. Bu 
surenin fazilet ve önemine işaret eden, esrarı ve faziletlerine dikkat çeken çok sayıda hadis vardır. 
Fatiha suresinin faziletlerini halka öğretmek amacıyla tefsir edilmiştir. Bu yüzden Fatiha suresi en çok 

tefsir edilen surelerdendir. Tefsirin muhtevasında Fatiha'nın yedi ayetinin olduğundan, cehennemlerin 
sayısının da yedi olduğundan, cennetlerin sayısının sekiz olduğundan, Fatiha’nın isimlerinden, Miraç 
olayından, namazı terkedenin akıbetinden, Fatiha suresinin faziletinden ve kaleme yazdırılmasından, 
Fatiha suresinin ve namazın öneminden, Rum Kayseri ile âlim arasındaki yazışmadan, Fatiha 

suresinin gönderilmesinin İblis'te yarattığı derin hüzünden, Fatiha suresinde geçen kelime ve ibarelere 
yüklenen sayısal değerlerden bahsedilmektedir. Biz bu makalemizde; Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde yazıldığını tahmin ettiğimiz mensur Fatiha suresi tefsirinin A. R. İzzet Koyunoğlu Şehir 
Müzesi ve Kütüphanesi’nde 10082 arşiv numarası ile kayıtlı eserin 1b-9a 6. satırına kadar ve 14a-14b 

varakları arasında yer alan nüshasını ilim dünyasına tanıtılmaya ve eserdeki ikili şekilleri, karışık 
imlanın tespitini, arkaik kelimelerine ve kapalı ‘‘e’’ mevzusuna örnekleriyle değinmeye ve dil incelemesi 
yapmaya çalıştık. 
 

Anahtar Sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi, kısa sureler, Fatiha suresi, Eski Oğuzca 
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Abstract 
 

In the old Anatolian period, short suras or exegesis were usually written. Especially the small sura 

exegesis are in the majority. Sura Fatiha is a sura at the beginning of the Qur'an, which is also sent 
first in the order of apoplexy. Fatiha, the essence, summary, and origin of the Qur'an have been named 
and evaluated. The recitation of prayers in each rak'at is considered fard or wajib. Many hadith 
indicates the virtue and importance of sura Fatiha and draw attention to its mystery and virtues. In 

order for the people to learn the importance of sura Fatiha, this sura has been exegesis. Therefore, 
sura Fatiha is one of the most exegetical suras. In the exegesis content, the sura has seven verses, the 
number of the hell is seven, and the number of the heavens is eight. The names of sura Fatiha, the 
miraj event,  and the fate of those who abandon prayers, the virtue and the way of writing of the sura 

Fatiha; the importance of the sura Fatiha and the prayer, the correspondence between Rum Kayseri 
and the scholar;  the deep sorrow caused by the sending of sura Fatiha in Iblis, the numerical values 
attributed to the words and phrases in sura Fatiha are mentioned. In this article, we assume that the 
exegesis of sura prose Fatiha, which was written in the old Anatolian Turkish period, 1b-9a 6. of the 

work registered at A.R. Izzet Koyunoglu City Museum and Library with archive number 10082, before 
the line and between pages 14a-14b, were tried to introduce the copy to the world of science and the 
binary forms in work, the detection of mixed spelling, archaic words and the closed subject of ‘‘e’’ with 
examples and conduct a language study.  

 
Keywords: Old Anatolian Turkish, short suras, Fatiha sura, Old Oğuzca 
 

 

I. Giriş 
 

Eski Anadolu Türkçesi [EAT], Oğuzcanın 13-15. yy’da Anadolu’da oluşan yazı dilinin adıdır. 
Bu dil aynı zamanda Oğuz lehçesinin ilk yazı dili olma özelliğine sahiptir. 13. yy’dan 
itibaren Hazar ötesi Oğuz ata yurtlarından Anadolu’ya göç eden boylar, burada kendi ağız 
özelliklerine dayalı bir yazı dili oluşturmaya başladılar. Bu yazı dili, Türkoloji literatüründe 
“Eski Anadolu Türkçesi”, “Eski Türkiye Türkçesi”, “Eski Osmanlıca” gibi adlarla 
anılmaktadır. Biz yaygın olan Eski Anadolu Türkçesi kullanımını tercih edeceğiz. (Akar, 
2014, s. 2) 
 
Eski Anadolu Türkçesi yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesinin en temiz devridir. 
Bu devirde Türkçeye Arapça ve Farsça unsurlar girmeğe başlamıştır. Fakat bu unsurlar 
kesifliğini yavaş yavaş artırmış ve ancak devrenin sonlarında geniş bir istila başlangıcı 
halini alarak, Osmanlıcanın doğuşunu hazırlamıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
görülen Arapça ve Farsça kelimeler henüz fazla değildir. Devrenin sonlarına doğru artan 
terkipler de henüz açık ve basit bir durumdadır. Yabancı unsurlar bakımından bu devirde 
manzum ve mensur metinler arasında da oldukça fark vardır. Gittikçe artan yabancı kelime 
ve terkipler daha çok nazım dilinde görülür. Nesir dili ise çok temiz ve duru bir Türkçe 
olarak devrenin sonunda bile Arapça ve Farsça kelimeler ve bilhassa terkiplerden mümkün 
olduğu kadar uzak kalmıştır (Ergin, 1972, s. 16).   

 
Dilin tarihî gelişim çizgisinde Eski Anadolu Türkçesine ait eserler üç dönemde ele 

alınmaktadır:  
 
1) Selçuklu dönemi Türkçesi (11.–13. yy)  
 
2) Beylikler dönemi Türkçesi (13-15. yy) 
 
3) Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi (15-16. yy) 

 
Selçuklu dönemi eserleri, 11. yüzyılda Oğuzların İran’da Selçuklu devletini kurmalarından 
sonra yazıldığı kabul edilen Türkçe eserlerdir. Bu döneme ait fazla eserden söz etmek 
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mümkün değildir. Ferâiz Kitabı, Behcetü’l-Hadâyık, Kıssa-i Yusuf gibi eserler bu gruba 
girerler (Akar, 2005). Selçuklu dönemi eserleri genellikle Harezm döneminde yazılmış 
eserler ile İran ve Anadolu’da oluşan Oğuz Türkçesinin ortak ve karışık dil özelliklerini 
gösterir. Bu yüzden “Karışık Dilli Eserler” olarak adlandırılmıştır (Akar, 2014, s. 3). 
 
Beylikler çağı eserleri ise 1243 yılında Kösedağ Savaşında Moğolların Anadolu Selçuklu 
devletine son vermelerinden sonra Anadolu’da Selçuklu hâkimiyeti bitmiş, Moğol 

hâkimiyeti altında Beylikler Dönemi başlamıştır. Bu dönemde Anadolu beylerinin saray 
çevrelerinde, tekkelerde Türkçe eserler yazılmaya başlanmıştır. Özellikle Germiyanlı ve 

Osmanlı beyleri Türkçe yazan şair ve yazarları teşvik etmişlerdir. Anadolu’da Türkçenin 
yazı dili olmasında bu dönemin çok büyük yeri ve önemi vardır. Beylikler çağında 
mayalanan Türkçe daha sonra Osmanlı döneminde devletin diplomasi, eğitim, kültür ve 
sanat alanlarına kullanılarak bir imparatorluk dili olmaya başlayacaktır (Akar, 2014, s. 3). 
 
Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi ise yaklaşık olarak 1453’ten başlayıp 16. yüzyılda 
Osmanlı devlet müesseselerinin dili standart bir yapıya kavuşuncaya kadar sürecek olan 
bir dönemdir. Bu dönemde yazı diline bir tarafta Eski Anadolu çağından gelen ses ve yapı 
özellikleri diğer yandan eğitim ve diplomasi alanında yaygınlaşmaya başlayan standart 
yapılar tesir etmiştir (Akar, 2014, s. 3). 
 
Kur’an-ı Kerim’in Anadolu Türkçesine tercümeleri, Selçuklular Devleti’nin dağılışından 
sonra kurulan beylikler devrinde başlamıştır. Bu ilk tercümeler “satır arası” kelime kelime 
tercümeden ziyade, tefsirli tercüme şeklinde yazılmıştır. Bunlar umumiyetle bazı kısa 
surelerin tefsirleridir (Topaloğlu, 1976, s. 2). Beylikler Dönemi’nde meydana getirilen Eski 
Anadolu Türkçesi dil yadigârlarının pek çoğu dinî muhtevalı eserlerdir. Bunlar arasında da 
Kur’an tercümeleri önemli bir yer tutar. 
 
İlk dönemlerde Kur’an’ın tam tercümesine rastlanmaz. Bu dönemde ortaya konan Kur’an 
tercümeleri daha ziyade bazı kısa surelerin ve bir kısım ayetlerin tefsirleri şeklinde 
görülmektedir. Bunlar da Fatiha tefsiri, İhlas tefsiri, Yasin tefsiri, Tebareke tefsiri, Amme 
cüzü tefsiri, Ayetü’l-Kürsi tefsiri gibi sure ve ayet tefsirleridir. Abdülkadir İnan kısa sûre 
tercümelerinin beyzadeler ve şehzadelere Kur’an’la beraber Arap dilini öğretmek amacıyla 
sırf öğretim amacıyla yazıldıklarını ifade etmektedir (İnan, 1960, s.  90). Eski Anadolu 
Türkçesi döneminde yapılan tefsirler oldukça sade bir üslupla meydana getirilmişlerdir. 

 
Biz bu çalışmamızla Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış mensur Fatiha Suresi 
tefsirinin A. R. İzzet Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’nde 10082 arşiv numarasıyla 
kayıtlı eserin 1b-9a ve 14a-14b varakları arasında yer alan Fatiha suresi tefsirini çeşitli 
yönleriyle ve döneme has dil özelliklerine dikkat çekerek tanıtacağız. 

 
II. Fatiha Suresi Tefsirinin Nüsha Özellikleri 

 
A. R. İzzet Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’nde 10082 arşiv numarasıyla kayıtlı 
‘‘Risaletün Fil-Akaid’’ adlı eserin 1b-9a ve 14a-14b varakları arasında yer alan Fatiha 
Suresi Tefsiri, 9a’nın 6. satırında bitmektedir. Daha sonra 14a-14b varaklarında devam 
etmektedir.  Tefsir mensurdur ve 9 varaktan oluşmaktadır. Her bir sayfası harekeli ve 10 
satırdan oluşmakta; sadece 1b varağı 9 satırdan oluşmaktadır.  Yazıldığı dönem tam olarak 
belli olmasa da taşıdığı dil özelliklerinden dolayı neticesinde eserin aslının 15. yy ve 
öncesine, eserin istinsah edilmesinin ise 16. yy ve sonrasına ait olduğunu düşünmekteyiz. 
Fatiha Suresi Tefsiri’nin müellifi Muhammed Emin’dir. Tefsirde ‘‘hikāyet’’ kelimesi, kırmızı 
mürekkep ile yazılmıştır. Müellif, Kur’an-ı Kerim’in Meryem,  Bakara, Tevbe, 
Talâk, İbrahim, Me‘âric surelerinden ayetlere ve hadislere de yer vermiştir. Müellif 
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Muhammed Emin hakkında bilgi bulamadık. Tefsir’de tahripden dolayı okunmayan yerler 
için ‘…’ kullandık.  Bu metin oldukça zengin bir dil hazinesine sahiptir. Tefsirde ele alınan 
konular ise kısaca şöyledir: 

 
Miraç Olayı ve Namazı Terkedenin Akıbeti: Gayya Kuyusu 

 
Tefsir besmeleyle başlamaktadır. Daha sonra Hz. Peygamber’in miraca çağırılması ve 

burada gördükleri anlatılmaktadır. Tefsire göre Hz. Peygamber 4. kat göğe erdiğinde bir ses 
duyar. Sesin kaynağını Cebrail’den sorar. Cebrail, peygambere, Âdem peygamber 

yaratılmadan önce Tanrı’nın bir kuyu yarattığını bu kuyuya o zaman düşmeye başlayan 
taşdan sesin geldiğini söylemektedir. Bu kuyuya kimlerin gireceğini sorunca, Cebrail; 
hiçbir mazereti olmadığı halde beş vakit namazını kılmayan kişilerin gireceğini anlatmıştır. 
Bu olaya 1b, 4a ve 4b varaklarında yer verilmektedir. 

 
Namazın Önemi 
 
Allah, Yusuf peygambere kuyuda, Yunus peygambere balık karnında, Muhammed 
Mustafa’ya göklerde, Muhammed ümmetine de mescidlerde namazı buyurmuştur. 2b 
varağının 5. satırına kadar namazın öneminden bahsedilmektedir. Namazda yapılan 
hareketlerin, okunan duaların ne manaya geldiğine dair bazı yorumlar yapmaktadır ve 
namazdaki bazı hareket ve sözlerin anlamı üzerinde durulmaktadır. Buna göre namaza 
başlarken kişinin ellerini yukarı kaldırıp Allahu Ekber demesinin manası şudur: ‘‘Yüce 
Tanrım şayet ben günah denizine dalıp mahvolduysam sen beni oradan çıkarıp kurtar’’ 2b 
varağının 6. ve 7. satırında yer verilmektedir. Sonra Fatiha suresini tefsir etmekte 2b 
varağının 8. satırından 3a ve 3b varağının 4. satırında bitirilmektedir. 
Fatiha Suresinin Fazileti Ve Kaleme Yazdırılması  
 
Enes b. Malik'ten rivayetle, Hz. Peygamber'in Cebrail'e elhamdü'nün faziletini sorduğu, 
onun da Mikail'e sorduğu, Mikail'in İsrafil'e, onun da Levh' e, Levh'in de kaleme sorduğu 
ve kalem' in cevap verdiği anlatılmaktadır ki, burada Allah'ın kaleme, Fatiha'nın her 
cümlesini yazdırdıkça bir nurun çıktığı ve onunla nelerin yaratıldığı anlatılmaktadır. Buna 
göre kalem yazınca, kalemden bir nur çıkar, sonra ondan kıyamet gününü yaratır. "vele'd-
dallin" yazınca da bir parça ateş sıçrar, o da bir süre havada asılı durur, sonra iner ve Allah 
Taala ondan yedi cehennemi yaratır. Bu kısım 5b varağının 6. satırı ile 6a varağının 5. 

satırı arasında yer almaktadır. 
 
Allah kaleme, Fatiha'nın ilk ayeti "el-hamdulillahirabbi'l-alemin" yazdırınca, kalemden bir 
nur çıkar, arşa değince iki parçaya ayrılır; bir parçasından tüm melekler, diğer parçasından 
sekiz cennet yaratılır. Kalem "er-rahmani'r-rahim" yazınca yine bir nur çıkar ve Hak Taala 
ondan rahmet denizini yaratır, onunla müminlerin gönüllerini yıkamaktadır.  
 

"maliki yevmi'd-din" yazınca bir nur çıkar ve ondan adalet denizini yaratır."iyyakena'budu 
ve iyyakenestain" yazınca yine bir nur çıkar, arşa değip ikiye ayrılır; yarısından ibadet 
denizini, yarısından da tevhid denizini yaratır. Bu kısım 14a ve 14b varaklarında yer 
almaktadır. 
 
Fatiha Suresinin Önemi 
 
Fatiha'nın ehemmiyetine dikkat çekilmektedir. Allah'la konuşuyor gibi karşılık verdiği 
Fatiha suresindeki konuşmalar yer almaktadır. Buna göre şayet dünyada bir padişah bu 
şekilde bir kişiyle konuşursa o kişinin çok sevineceğini anlatan müellif, günde beş kez 
kâinatın padişahıyla konuştuğumuza dikkat çekerek bundan çok sevinip mutlu olmak ve 
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namaz kılmak konusunda ısrarcı olmamız gerektiğini söylemektedir. 3b varağının 5. 
satırından 10. satırına kadar yer almaktadır. 
 
Daha sonra Fatiha'nın yedi ayetinin olduğunu, cehennemlerin sayısının da yedi olduğunu, 
bu ayetleri okuyana cehennemin haram olacağından bahsetmektedir. 2a varağının 3. 
satırına kadar bu konuya yer verilmektedir. 

 

Muhammed ümmetine Fatiha suresinin verilmesinin İblis'te yarattığı derin hüzne işaret 
edilmektedir. İblis, Muhammed ümmeti Fatiha suresini okuduğu sürece onları yoldan 

çıkaramayacağını itiraf etmektedir. 2a varağının 4. satırından 10. satırına kadar bu konuya 
yer verilmektedir. 
 
Rum Kayseri ile âlim arasındaki yazışmada; Rum Kayseri Kur'an'da içinde yedi harfin 
geçmediği surenin hangisi olduğunu bir mektupla sormaktadır. Alim de Kur'an'da yedi 
harfin geçmediği surenin Fatiha suresi olduğu cevabını vermektedir ve harflerin 
olmamasının hikmetinden bahsedilmektedir. 5a varağı ile 5b varağının 5. satırında bu 
konu yer almaktadır. 
 
Hikāyet kırmızı mürekkeple yazılı olarak başlayıp, Allah'ın dost edindiği altı nesneden 
bahsedilmektedir: Birinci nesne “el yumak”tır. El yıkanınca tutulan her nesne bereketlenir. 
Üçüncü nesne “sünnet ve farz işlemek”tir. Bunları yapana Allah cenneti verir. Dördüncü 
nesne “tevekkül etmek”tir. Nitekim kim Allah'a güvenip tevekkül ederse Allah ona yeter 
denilmiştir. Altıncı nesne “şükretmek”tir. Bunu yapana nimetin fazlasını verir. 6a varağının 
6. satırı ile 6b varağının 3.satırı arasında Allah'ın dost edindiği nesnelerden 
bahsedilmektedir. İkinci ve beşinci nesnelerden bahsedilmemiştir. 
 
Müellif, Fatiha suresinin on adının olduğundan bahseder ve bu adların anlamları hakkında 
bilgi verir. 
 
İlk adın ‘‘Fātiḥatü’l Kitāb’’ ikinci adın ‘‘Ümmü’l Ḳur‘ān’’ ve üçüncü adın ‘‘Seb‘ul Mesāni’’ 

dördüncü adın ‘‘Sūreti’ş Şifā’’ beşinci adın ‘‘Esāsü’l Ḳur‘ān’’ olduğu anlatılmaktadır. 
Tefsir’de Fatiha’nın sadece beş adı geçmektedir. 6b varağının 4. satırından başlayıp 8. 

satırında bitmektedir. 
 
Tefsirde, Fatiha Suresi’nde geçen kelime ve ibarelere yüklenen sayısal değerlere, bu 
değerlerin anlamlarına ve Fatiha suresinin önemine yer verilmektedir. Fatiha suresinin 
kelimelerinin harflerinin sayısından bir takım anlamlar çıkarılmakta ve buna göre 
değerlendirmeler yapılmaktadır.  

 

"el-Hamdü"nün ( د -م-ح-ل-ا ) 5 harf olduğundan bahsedilir ve bunun günde kılınan beş vakit 

namazla ilişkilendirilir. El-Hamdü’yü okuyanın, beş vakit namaz kılarken bir kusuru, 

hatası olmuşsa bu sayede affedileceği söylenmektedir.  
 

"li'llahi" ( ه-ل-ل  ) üç harfdir, bir önceki kelimenin harf sayısı olan beşe eklendiğinde (3+5) 8 

sayısı elde edilir. Bunları okuyana cennetin sekiz kapısı açılır. "Rabbi'l-alemin’in " ( -ل-ا-ب-ر
ن-ى-م-ل-ا-ع )) ıo harf olduğu bunu öncekine kattığımızda (ıo+8) 18 sayısının elde edileceği, 

bunun da Allah'ın yarattığı 18 bin âleme denk geldiği, dolayısıyla kim Fatiha'dan bu 18 
harfi okusa, onun, bu on sekiz bin âlemde bulunan canlılar sayısınca mükâfat verileceği 
belirtilmektedir.  
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"er-Rahmani'r-Rahim’in" ( م-ح-ر-ل-ا-ن-ا-م-ح-ر-ل-ا )12 harf olduğu, bunu yukarıdakilere ilave 

ettiğimizde (12+18) 30 rakamı elde edileceği söylenmektedir. Bu 30 harfi okuyanı, Allah’ın 
sırat köprüsünden kolaylıkla geçireceği söylenilmektedir. 
 

"maliki yevmi'd-din" ( ن-ى-د-ل-ا -م-و-ى-ك-ل-ا-م ) on iki harfdir ve bir yıl on iki aydır. Bu on iki harfi 

okuyan, on iki ay içinde ne kadar günah işlediyse affolunur. 

 
Bu on iki harf 30'a eklense (12+30) 42 yapar; bunun anlamı şudur: Her kim bu 42 harfi 
okusa, 42 yıl  oruç tutmış gibi sevap kazanmaktadır. 

 

"iyyakena'budu" ( د-ب-ع-ن-ك-ا-ى-ا ) sekiz harftir. Bunu 42'ye ilave ettiğimizde (8+42) 50 eder. 

Bunu okuyana kıyamet gününe 50 bin yıl zaman verilmektedir. 
 

"ve iyyakenestain" ( ن-ى-ع-ت-س-ن-ك-ا-ى-ا-و ) on bir harfdir ve bunu 50'ye eklediğimizde 61 eder. 

Allah yerde ve gökte 61 deniz yarattığını, her kim buraya kadarki 61 harflik kısmı okursa 
o denizlerdeki damlalar miktarınca sevap vereceğini söylemektedir. 
 

"ihdina's-sirata'l-müstakim’in" ( م-ك-ت-س-م-ل-ا-ت-ا-ر-ص-ل-ا-ا-ن-ى-د-ه-ا )19 harften oluştuğu, bunu 

yukarıdaki rakama eklediğimizde (61+19) 80 sayısının elde edileceği; her kim buraya 

kadarki 80 harfi okusa bin yıl gündüz oruç, gece ibadet yapmışçasına sevap kazanacağı 
belirtilmektedir. 
 

"sırate’llezine en'amte aleyhim" ( م-ه-ى-ل-ع-ت-م-ع-ن-ا-ن-ى-ذ-ل-ا-ط-ا-ر-ص )19 harften oluşur. Bunu 

öncekine eklediğimizde (19+80) 99 eder. Her kim bu 99 harfi okusa Allah'ın 99 ismini 
(Esma-i hüsna) okumuş gibi ona sevap verilmektedir. 
 

"gayri'l-mağdubi aleyhim"( م-ه-ى-ل-ع-ب-و-ض - غ-م  - ل-ا-ر  on beş harften oluşur. Bunu (غ-ى-

öncekiyle toplayınca (15+99) 114 eder. Kur'an' da da 114 sure vardır; her kim buraya 
kadarki kısmı okusa Kur'an'ın 114 suresini okumuş gibi sevap yazılmaktadır. 
 

"vele'd-dallin" ( ن-ى-ل-ا-ض-ل-ا-ا-ل-و ) on harften oluşur. Bunu öncekine ekleyince (ıo+ 114) 124 

eder. Bu da gönderilmiş 124peygamber sayısına işaret eder. Her kim içinde 124 harf olan 
bu Fatiha suresini okusa bu 124 bin peygamberi görmüş gibi sevap kazanmaktadır. 
 

''âmin" ( ن-ى-م-ا ) dört harften oluşur. Her kim bu dört harfi okusa bunlar dört yerde onun 

karşısına çıkar ve ona fayda verir; can verirken kolaylık sağlar, kabir azabını çekmesine 
engel olur, cennete girmesine vesile olur. 6b varağının 9. satırı ile 9a varağının 6. satırı 
arasında bu konu yer almaktadır. 
 
Tefsir şu ifadelerle son bulmaktadır: 

 
Müellif, Fatiha suresinin temiz kişilerin yolu, şifa ve Kur'an'ın başı, oruç tutanların 
doyacağı, gariplerin yardımcısı, dostların rahatı, yoksulların nimeti, tesbih okuyanların 
tesbihi, asilerin rahmeti olduğundan bahsetmektedir. 9a varağının 3. satırında başlayıp 6. 

satırında bitmektedir. 
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III. I. Eserdeki İkili Şekiller 
 
Eserde imlâ, ses ve yapı bilgisi açısından karşımıza bir çeşitlilik çıkmaktadır. Dikkat çeken 
ikili biçimler şu şekildedir:  
 

 
III. I. I. Ünsüzler 
 

Metinde aynı kelimenin hem -ç- (چ) hem de –c- (ج) ile yazıldığını görebiliyoruz: 

 

içinde 4 اچنىہa-10̴  içinde 2 اجنىہb-1 

 

Metinde aynı kelimenin hem -t-(ط) hem de -d- (د) ile yazıldığını görebiliyoruz:  

 
ṭutanlaruñ     9 طتا نلروكa-4̴  dutup بتود  8a-9. 

 

III. I. II. Ekler: 
 

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan –IsAr gelecek zaman eki incelediğimiz 
eserde -(y)usar şeklinde sadece bir yerde geçmektedir:  

 
oḳu-yusardur 2a-9 

 
Eserde -alı zarf fiil eki -al şeklinde geçmektedir:  
 
yaradaldan 2a-6  

 

III. II. Eserdeki İmla Özellikleri 
 

III. II. I. Ünlüler: 
 

a. Aşağıdaki kelimelerde  “a” sesinin yazımları görülmektedir: 
 

ḳatı   2 قتa-8 ḳatı 1 قٱتb-8 

 

bularuñ 3 بلآروکb-2 bula 7 بولهa-4  

 

uçmağa   9 اُجماغهa-1 uçmaḳ 3 اُجمقb-8 

 
 

b. Aşağıdaki kelimelerde ise “e” sesi için kullanılan yazımlar görülmektedir: 
 

geleci 3 کلجىb-9 geleci 3 کلأجىb-6 

 

gicesi 4 کجاسىa-9 gice 1 کجهb-6 

 
 
c. Metinde ı/i sesleri için kullanılan yazımlar görülmektedir: 
 

kim 2 کیمb-6 kimden 2 کمدنb-9  
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ç. Eserde o/ö ünlülerini gösterebilmek için kullanılan yazımlar görülmektedir: 
 

görmek 9 كرمكa-2 görmedük رمدوکوك  2a-7 

 
 
d. Metinde u/ü seslerinin yazımları görülmektedir: 
 

bugün  كنبو 2a-5 bugün نبکو  2a-8 

 

ṭamusı 5 طموسىa-5 ṭamusı 5 طامسىa-6 

 
 

III. II. II. Ünsüzler:   
 

a. p ünsüzü metinde hem )پ( hem deب(   ) ile karşılanmıştır:  

 

ḳapusın سبن بوق  7a-9 

 

ṭaparın 3 طپٱربنa-8 

 
 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 
 

1b 

1 2

3ol Ṣadri Bedri'ā 4Seyyid-i veled-i ādem şefī‘-i ümmet ser-heng-i ḳıyāmet Muḥammed 5Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selām 
ol şeker aġzından ve … 6sözünden şöyle buyurdı ol gice kim Ḥaḳ Sübḥānehü7ve Ta‘āla beni mi‘rāca oḳudı 
dördinci ḳat göge …8bir ḳatı ün işitdüm ol ün heybetden dükeli ferişteler yüzin … 9Cibrīl bu ne ‘aẓametlü ündür 
kim ben andan ḳorḳdum Cibrīl iyitdi kim …  
 

2a  
1bil kim Elḥamdü sūresi yidi āyetdür ṭamu daḫı yididür her kim 2bu yidi āyeti i‘tiḳād birile oḳusa ol yidi ṭamu 
odından 3ḥarām ḳıla ol ‘ālemler Tañrısı Elḥamdü suretin viribidi günde 4iblīs mel‘ūn yās dutdı ‘aẓīm aġladı çerisi 
ve ḳavümleri 5burasına dirildiler eyitdiler kim saña ne geldi bugün bu ḳadar 6zārilıḳ ḳılup ağlarsın Tañrı Ta‘ālā 
yaradaldan berü böyle 7aġladuġuñ görmedük didiler andan ol mel‘ūn cevāb 8eydür baña bundan ḳatı ne 
muṣībet ola kim bugün Muḥammed’e Elḥamdü 9sūreti indi Muḥammedüñ ümmetleri anı oḳuyusardur ben 
anları 10yoldan çıḳarup ṭamuya iltemiyiserin didi ol vaḳt 

2b 
1münācatı od içinde buyurdı Yūsuf peygambere münacatı 2ḳuyu içinde buyurdı Yūnus peygambere münacatı 
balıḳ ḳarnında 3buyurdı Muḥammedü’l Muṣṭafā’ya münācatı gökler içinde buyurdı 4Muḥammed ümmetlerine 
mescidler içinde buyurdı münacatı 5anıñ -içün kim namaz ḳılursa hem Ḫālıḳ-ıla geleci hem kendü-y-içün 
6Tañrı’ya du‘ā ḳılursa ḳaçan kim ḳul elin götürse Allāhu Ekber dise 7ma‘nī oldur kim iy yüce Tañrı ben yazuḳ 

denizine ġarḳ oldum-ısa 8sen çıḳarġıl dir andan başlar eydür  sıġındum 9ol Tañrı’ya Tañrı eydür kimden 

ḳorḳarsın ḳul eydür  10ol sürülmiş iblīsden daḫı dīvlerden 
 
3a 

1andan başlar eydür başladum 2Tañrınuñ adıyla 

raḥmet ḳılıcıdur daḫı baġışlayıcıdur 3andan eydür ḫālıḳ eydür yā ḳul ḳanḳı… ḳılursın 4ḳul eydür

 ‘ālemler Tañrısına ḳılurın dir yine ḳul 5eydür  raḥmet ḳılġıl Tañrı eydür ḳanda 
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raḥmet 6ḳılayum ne baġışlayayum ḳul eydür  ol   ceza 7ḥisāb güninde ḳāḍı olasın anda 

raḥmet ḳılġıl ve hem 8uçmaḳ baġışlaġıl yine ḳul eydür  saña ṭaparın 9  daḫı senden 

yardım dilerin Tañrı eydür 10ne yardım dilersin ḳul eydür  
 
 
 
 
 
3b  

1göndürgil bizi ol ṭoġrı yola şol kişiler yolına kim 2  ni‘met arturduñ bularuñ 

üzerin 3ḳılmaġıl ol ḫışım dutulmış kişilerden  4degülün azġunlardan 
ḳul eydür amīn dir andan Tañrı Ta‘ālā 5eydür eyle olsun iy ḳulum dir imdi bil kim bir kez Elḥamdü 6oḳumaġıla 
Tañrı Ta‘ālā ḫażretine bunca geleci ḳılursın eger 7bir dünya begi siziñile bir iki ḳaç geleci ḳılursa göñlüñüz şāẕ 
8olur sevinürsiz kim bugün pāẕişāh bizümile geleci ḳıldı dirsin 9imdi ol pāẕişāhlar pāẕişāhile günde biş kez geleci 
10ḳılursın nite şāẕ olup ṭā‘atuñuz arturmayasız daḫı 
 
4a  
1…yaratmışdur emr eyledi ḳuyuyı biñ yıl ḳızdurdılar 2… daḫı biñ yıl ḳızdurdılar ḳara oldı daḫı biñ yıl ḳızdurdılar 
3aḳ oldı tā ḳıyāmete degin şöyle ḳızdururlar didi 4andan peyġāmber ḥaẓreti ṣordı yā aḫı Cebra’īl bu ün kim 
5işitdüm bu ḳuyunuñ nesidür didi andan Cebra’īl eytdi 6yā Rasūla’llāh ol ḳuyunuñ ḳıragından bir ṭaş gelse ki 
sıçradı 7ḳuyunuñ içine düşdi ol vaḳt daḫı Ādem peyġāmber yaradılmadı 8ol vaḳtden berü ḳuyu içinde giderdi 
uşda …9gicesi ḳuyunuñ dibine doḳundı bu ün anuñdur didi yā Resūla’llāh 10daḫı ol ḳuyunuñ içinde bir yılan 
yaratmışdur ol 
 
4b 
1yılanuñ aġzından bir ẕerre yer bu dünyā denizi 2yidi deñizṣuyın aġueyleyedi didi andan Resūl 3eydür yā 
ḳarındaşum Cebrā’īl ne yavlaḳ vaṣf eyledi 4göñlüm ‘aceb ol kimlerüñ yiridür didi andan 5Cebrā’īl eydür kim yā 

Resūla’llāh ol ḳuyunuñ adı Tañrı Ta‘ālā 6kelāmında buyurur 2daḫı bir yirde 7buyurur 
kim 3 andan peyġāmber eyitdi 8Cebrā’īl bu ġayyā ol kişilerüñ yiridür kim saġ 
9…. olmasa dünyā işine meşġūl olsa namaz vaḳti ḥażır 10gelse namazı ḳaṣd –ıla terk eylese Tañrı Ta‘ālā ol kişiyi 
ol 
 
5a 
1… kim anda yidi ḥarf2… Elḥamdü sūretidür didi çün kim bitiyi oḳudı 3… yazdı Ḳayṣer-i Rūma viribidi bu cevāb 
key ulu ‘ālimler 4vāciddür didi imdi yidi ḥarf ḳanḳı ḥarfdür işidüñ evvel 5ḥarf ẟi yoḳdur kim veyl ṭamusı içinde 
ẟübūrdur ya‘nī helākdur 6Elḥamdü oḳuyanlar veyl ṭamusı içinde helāk olmaya ikinci ḥarf cimdür 7ṭamu içinde 
caḥīm vardur elḥamdü oḳuyanlar caḥīm ‘aẕābından 8emīn olalar üçünci ḥarf ḫıdur ḫiẕlāndur … rüsvāylıḳdur 
9oḳuyanlara ṭamu içinde rüsvāylıḳ olmaya dördünci ḥarf zı 10ṭamu içinde zaḳḳūm vardur Elḥamdü oḳuyanlara 
zaḳḳūm ḳorḳusı olmaya 

5b  
1… 2… daḫı …3ẓıdur Leẓẓā ṭamusı içinde zebaniler adıdur … 4ṭamusınuñ zebānileri ger ḳılmaya yidinci ḥarf fidür 
firāḳdur 5Elḥamdü oḳuyanlara firāḳ olmaya ṭamu ehli gibi evet bunlar … 6viṣālde olalar Enes İbnü Mālik 
rażıyallāhu ‘anhu eyitdi yā 7Cebrā’īl Elḥamdü sūresinüñ fażlı ne ḳadardur Cebrā’īl eyitdi ben 8ṣordum Mīkā’īl 
ben İsrāfīl’e ṣordum İsrāfīl’e ben levḥe ṣordum 9ben ḳaleme ṣordum ḳalem eyitdi yā levḥ bilgil kim Tañrı Ta‘ālā 
beni yana 10fermān geldi kim yā ḳalem yazġıl ben eyitdim iy Bār-ı Ḫuẕāyā ne yazayın 

                                                           
2 Meryem Suresi 59. Ayet 
3 Bakara S. 256. A. 
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6a  
1kim yazdım bir nūr benden sıçradı yuḳaru ‘arşa degdibiñ yıl anda 2… girü indi Tañrı Ta‘ālā ḳıyāmet günin andan 

yaratdı yine nidā geldi kim 3ḳalem … eyitdüm iy Bār-ı Ḫuẕāyā ne yazayın fermān geldi kim yaz 4… 
ḳaçan kim yazdum bir pāre od benden sıçradı havaya mu‘allaḳ durdı 5girü indi Tañrı Ta‘ālā yidi ṭamuyı andan 
yaratdı ḥikāyet 6Ḥaḳ Sübḥānehü ve Ta‘ālā altı nesneyi dōst dutar evvel el yumaḳ dutdı 7her nesneyi dutıcaḳ 
bereketlenür nitekim Ḳur‘ān’da eydür 4 8üçünci  farīża daḫı sünnet 
işlemegi dōst 9dutdı uçmağı aña bahā virdi nitekim eyitdi

5 10dördünci tevekkül ḳılmaḳlıġı dōst 
 
6b  
1dutdı nitekim Ḳur‘ān’da eyitdi 6 2ṭā‘at ḳılmaḳ ẕikr eyitmek dōst dutdı nitekim 

eyitdi 7 3altıncı şükür ḳılmaḳ dōst dutdı ni‘met artuġın aña 4nitekim eydür 8

 Elḥamdü dimekligüñ on adı 5vardur evvelki adı Fātiḥatü’l Kitābdur ikinci adı Ümmü’l 
Ḳur‘āndur ve üçünci 6adı Seb‘ul Mesānidür dördünci adı Sūreti’ş Şifādur bişinci adı 7Esāsü’l Ḳur‘āndur uçmaḳ 
esāsı cennāt-ı ‘adnındur ṭamu esası 8Hāviyedür ḳamu kitablaruñ esāsı Furḳāndur Furḳānuñ esāsı Elḥamdü 
9sūretidür ḥikāyet Muḥammedü’l Muṣṭafa ḥaẓreti buyurdı kim 10pāẕişāh-ı ‘ālem baña iki nūr viribidi ayruḳ 
peyġāmberlere viribimedi birisi 
 
7a   
1Elḥamdü sūretidür birisi Baḳara sūretidür peyġāmber‘aleyhi’s-selām eyitdi kim 2ne kim Tevrīt ve İncīl ve Zebūr 
ve Furḳān içinde yāẕ ḳıldıyısa dükelinüñ 3ma‘nīsi Elḥamdü sūreti içinde yāẕ ḳıldı her kim bu sūreti’l ḥamd oḳusa 
4Tevrīt, Zebūr, İncīl oḳumışca ẟevāb bula daḫı dürlü beyan işitdüñ 5bildüñ kim Elḥamdü biş ḥarfdür Tañrı Ta‘ālā 
mü’minlere biş vaḳt namāz farīẓa 6ḳıldı kim bu biş ḥarfi oḳusa namāzda olan taḳṣīrliḳ olsa o biş 7ḥarf ḥürmetine 
Tañrı Ta‘ālā ‘afv ḳıla Allāh üç ḥarfdür üçi bişe 8ḳatsa sekiz olur her kim bu sekiz ḥarfi oḳısa bu sekiz ḥarf 

ḥürmetine 9sekiz uçmaḳ ḳapusın aña açıvire  on ḥarfdür onı 10sekize ḳatsa on sekiz olur Ḥaḳ 
Ta‘ālā on sekiz biñ ‘ālem yaratdı her kim  
 
7b 
1bu on sekiz ḥarfi oḳusa bu on sekiz biñ ‘ālem ḫalḳı ẟevābınca aña ẟevāb 2vire on iki ḥarfdür 
bu on ikiyi on sekize ḳatsa otuz 3olur bir ḳavulda ṣırāṭ köprüsi otuz biñ yıllıḳ yoldur her kim bu otuz 4ḥarfi oḳusa 

Tanrı Ta‘ālā ol otuz biñ yıllıḳ ṣırā ṭköprüsi aña geñez ḳılıvire 5anı esenligile geçüre  on iki 
ḥarfdür bir yıl 6daḫı on iki aydur her kim bu on iki ḥarfi oḳusa Tañrı Ta‘ālā bu on 7iki ay içinde ne ḳadar kim 
günah ḳıldıysa ol on iki ḥarf ‘afv ḳıla 8daḫı on ikiyi otuza ḳatsa ḳırḳ iki olur her kim bu ḳırḳ iki ḥarfi 9oḳusa ḳırḳ 

iki yıl oruç dutmışca ẟevāb bula  sekiz ḥarfdür 10ḳırḳ ikiye ḳatsa elli olur Tañrı Ta‘ālā ḳıyāmet günine 
elli biñ yıl va‘de 
 
8a 

1ḳıldı Tañrı Ta‘ālā eyitdi 9 2her kim bu elli ḥarfi 

oḳusa Tañrı Ta‘ālā ol elli biñ 3yıllıḳ ḳıyāmeti aña geñez ḳılıvire  on bir ḥarfdür 4ol on bir ḥarfi 
elliye ḳatsa altmış bir olur Tañrı Ta‘ālā yirde 5gökde altmış bir deniz yaratmışdur her kim bu altmış bir ḥarfi 
oḳusa 6ol altmış bir deniz ḳaṭresince ẟevāb ol kişiye rūzı ḳıla  7on ṭoḳuz ḥarfdür 

                                                           
4 B.S. 222. A. 
5Tevbe S. 111. A. 
6Talâk S. 3. A. 
7 B. S. 152. A. 
8 İbrahim S. 7. A. 
9Me’âric S. 4/5 A 
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on ṭoḳuzı altmış bire ḳatsa 8seksen olur her kim bu seksen ḥarfi oḳusa biñ yıl gündüzün oruç 9dutup dünin ṭā‘at 

ḳılmışca ẟevāb rūzı ḳıla  10on ṭoḳuz ḥarfdür on ṭoḳuzı seksene ḳatsa 
 
8b  
1ṭoḳsan ṭoḳuz olur her kim bu ṭoḳsan ṭoḳuz ḥarfi oḳusa ol ṭoḳsan 2ṭoḳuz adı oḳumışca ẟevāb rūzı ḳıla 

 3on bişḥarfdür bu on bişi ṭoḳsan ṭoḳuza ḳatsa yüz on dört 4olur Tañrı Ta‘ālā 
Muḥammed’e yüz on dört sūre-i Ḳur‘ān viribidi her kim 5bu yüz on dört ḥarfi oḳusa ol yüz on dört sūreyi 

oḳumışca 6ẟevāb rūzı ḳıla  on ḥarfdür onı yüz on dörde 7ḳatsa yüz yigirmi dört olur Tañrı 
Ta‘ālā yüz yigirmi dört peyġāmber 8yaratmışdur her kim bu yüz yigirmi dört ḥarfi oḳusa ol yüz yigirmi 9dört 
peygamberi görmişce ẟevāb rūzı ḳıla  dört ḥarfdür 10her kim bu dört ḥarfioḳusa dört yirde ḳarşu gele 
evvel cān 
 
 
 
9a  
1nez‘inde īmānile gide ikinci gūr ‘aẕābında emīn ola üçünci uçmaġa gire 2hergiz çıḳmaya dördünci Ḥaḳ diẕārın 

görmek aña vācib ola amma bilgil kim 3   dimek arı dirlik bu  şifādur Ḳur‘ānuñ 
muḳaddimidür 4oruç ṭutanlaruñ ṭoyacaġıdur ġarīblere yārīcidür dōstlaruñ rāḥatıdur 5yoġsullaruñ ni‘metidür 
tesbīḥ oḳuyanlaruñ tesbīḥidür tehlīl 6eyidicilerüñ tehlīlidür ‘āṣilerüñ raḥmetidür temmet bi‘avn’illāhi 
 
14a  
1geldi kim yaz  ḳaçan kim yazdım bir nūr benden 2sıçradı yuḳaru ‘arşa doḳundı iki 
pare oldı birisinden dükeli 3firişteleri yaratdı yarusından uçmaḳları yaratdı yine nidā geldi kim 4yā ḳalem yazġıl 
ben eyitdim iy Bār-ı Ḫuẕāyā ne yazayın fermān geldi kim 5yaz  ḳaçan kim yazdım bir nūr 
ḳopdı yuḳaru ‘arşa değdi 6Tañrı Ta‘ālā ol nūrı raḥmet denizin yaratdı mü’minler göñlin anuñ-ıla 7ṣuvardı yine 
nidā geldi kim yā ḳalem yazġıl ben eyitdim iy Bār-ı Ḫuẕāyā 8ne yazayın fermān geldi kim yaz 

 ḳaçan kim yazdum 9bir nūr benden sıçradı yuḳaru ‘arşa değdi Tañrı Ta‘ālā ‘adl denizin 
10andan yaratdı kāfir ḳulına daḫı ‘adl ḳılmaḳ içün yine nidā geldi kim 
  
14b  

1yā ḳalem yaz ben eyitdüm iy Bār-ı Ḫuẕāyā ne yazayın fermān geldi kim yaz 2  

ḳaçan kim yazdum bir nūr benden sıçradı 3yuḳaru ‘arşa doḳundı Tañrı Ta‘ālā ol nūrı iki pare ḳıldı yarusından 
4tevḥīd denizin yaratdı yarusından ‘ibādet denizin yaratdı yine nida 5geldi kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm iy 
Bār-ı Ḫuẕāyā ne yazayın fermān geldi kim 6yazġıl  ḳaçan kim yazdum bir nūr 
benden 7sıçradı yuḳaru ‘arşa değdi Tañrı Ta‘ālā andan ihdinā denizin yaratdı 8Muḥammed ümmetlerine andan 
hediyye virdi ol hediyye ‘ilmü Ḳur‘ān ‘aḳdü 9şerī‘atdür yine nidā geldi kim yā ḳalem yazġıl ben eyitdüm iy Bār-

ı Ḫuẕāyā 10ne yazayın fermān geldi kim yazġıl  
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SONUÇ 
 

İslamiyet'in mukaddes kitabı olan Kur'an'ın X. yüzyıl ortalarına kadar hiçbir dile tercüme 
edilmediği bilinmektedir. Kur'an ilk defa Samȃnoğulları'ndan Emîr Mansûr b. Nûh (M. 961-

976) zamanında Taberî tefsiriyle beraber Farsçaya çevrilmiştir. Bu tercümeyi yapan 
bilginler heyeti arasında Horasanlı ve Maverȃünnehirli Türk bilginlerinin de bulunduğu, bu 

bilginlerin Farsça tercümeye dayanarak Kur'an'ı ilk defa Türkçeye çevirdikleri 
düşünülmektedir (Togan, 1959-1960, s.  135). 
 

Anadolu Beylikleri devrinde umumiyetle kısa sureler ya da tefsirler yazılmıştır (Fatiha 
tefsiri, Tebâreke Tefsiri, İhlas Tefsiri gibi). Osmanlı Devleti’nde yapılan büyük Kur'an 
tefsirleri XV. yüzyılın başlarında veya uzak bir ihtimal ile XIV. yüzyılın sonlarında telif 
edilmişlerdir. Bu tarihten önce ancak kısa surelerin tefsirleri telif veya tercüme edilmiştir 
ki, bunların da öğrenciler için hocaları tarafından ders malzemesi olarak yazıldığı tahmin 
edilmektedir (İnan, 1991, s. 171). 

Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye tercümesi Eski Anadolu Türkçesi döneminde daha çok kısa 
sûrelerin tefsirli tercümesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bunlar daha çok ibadet 
faaliyetlerine yönelik olarak ve halka dinin gereklerini açıklamak amacıyla, Fatiha, Yasin, 
Tebâreke ve İhlâs sûrelerinin tefsirli tercümeleri olarak karşımıza çıkmaktadır. Didaktik 
amaçlı yazılan tefsirler, Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini 
yansıtmaktadırlar. 

Üzerinde çalıştığımız tefsirin yazıldığı dönem tam olarak belli olmasa da taşıdığı dil 
özellikleri (düzlük-yuvarlaklık uyumundaki değişim) dolayısıyla eserin aslının 15. yy ve 
öncesine, istinsah edilmesinin ise 16. yy ve sonrasına ait olduğunu düşünmekteyiz. 
Didaktik amaçlı yazılan eserin, dili oldukça sade ve anlaşılırdır.  

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan –IsAr gelecek zaman eki, incelediğimiz Fatiha 
tefsirinde -(y)usar şeklinde sadece bir yerde geçmektedir. ( oḳu-yusardur 2a-9.) Metinde yer 

yer düzlük-yuvarlaklık uyumu olduğunu; ancak tam olarak bir birlik kurulamadığını 
görebilmekteyiz; (eyitdüm 6a-3, eyitdim 5b-10, yazdım 6a-1, 14a-1/5, yazdum 6a-4, 14a-
8, 14b-2/6.) Bu durumu eserin telif ve istinsah edildiği dönemlerdeki dil özelliklerine 
bağlayabiliriz. 

Tefsirde, yeterlik olumsuz gelecek zamanın birinci şahıs çekimi bir yerde geçmektedir; 
(iltemiyiserin 2a-10.) Eski Anadolu Türkçesi devresinde ilk hece vokali daima ‘‘i’’ ile 
yazılmıştır; (iyitdi 1b-9, iy 2b-6, imdi 3b-5, didi 5a-2, girü 6a-2/5, dirildiler 2a-5, biş 6b-6.) 

 

Tefsirde, eyit- kelimesi genel olarak e’li yazılır. Bunun yanında sadece bir yerde "iyit-" olarak 

i'li yazıldığı görülmektedir; ( eyitdi 4b-9, iyitdi 1b-9.Tefsirde -alı zarf fiil eki -al şeklinde 

geçmektedir; yaradaldan 2a-6.) 
 

Eserde, kalın sıradan kelimelerin başında bulunan “t“ sesi bazen -t- (ط) ile bazen de -d-  (د) 
ile yazılmıştır. Bunun sonucunda aynı kelimenin iki farklı yazımı ortaya çıkmıştır; ( 

ṭutanlaruñ بتود 9a-4̴  dutup   نلروك طتا  8a-9.) 

 

Tefsirde, ikili şekilde yazılan p ünsüzü metinde hem   )بhem de )پ( ) ile karşılanmıştır; ( 

ḳapusın سبنبوق  7a-9, ṭaparın 3 طپٱربنa-8.) Metinde aynı kelimenin hem -ç- (چ) hem de –c- (ج) 

ile yazıldığını görebilmekteyiz; ( içinde 4 اچنىہa-10  ̴ içinde 2 اجنىہb-1.) 
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Tefsirde ‘‘-alı’’ zarf fiil eki -al şeklinde geçmektedir; (yaradaldan 2a-6.) Eski Anadolu 
Türkçesinin yapısına uygun karışık imlanın eserde açıkça tespit edildiği görülmektedir. 
 
Arkaik sözcük ve unsurlar, özellikle yazılı bir metnin Türk dilinin hangi dönemine ait 
olduğunu işaret eden çok önemli göstergelerdir. Fatiha Tefsiri’nde tespit ettiğimiz arkaik 
sözcükler şunlardır; ( daḫı 2a-1, aġu 4b-2, ayruḳ 6b-10, biti 5a-2, çeri 2a-4, dükeli 1b-8, 

7a-2, eyt- 4a-5, eyit- 5b-6, geñez 7b-4, 8a-3, ḳaçan 6a-4, 2b-6, ḳanda 3a-5, ḳıragından 4a-

6, key 5a-3, nite 3b-10, ṭamu 2a-1/10, uçmaḳ 3a-8, viribi- 2a-3, yazuḳ 2b-7, geleci 2b-5.) 

Oğuz ağzının yazı dili hâline gelmesini destekleyen Kur'an tercüme ve tefsirlerine Fatiha 
suresi tefsirini de eklemiş bulunmaktayız. Eser hem diliyle hem imla özellikleriyle dikkat 
çekicidir. 
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